Вниманию
 «Энерджи Продакшн С.р.л.»
Виале Мадзини, 140
00195 Рим 									Рим, 2 июля 2010 г.

Мы получили Ваше письмо от 22 июня 2010 г., которое мы приводим ниже в знак подтверждения и согласия:
Рим, 22 июня 2010 г.

Уважаемая					. 			          Уважаемый
ЛОРЕДАНА МАЙУРИ 						  КРИСТИАН ПИРИНО
Пьяцца Тарквиния, 5/d, 						   Виа Кастеллетти, 93
00183 Рим							18011 Арма-ди-Таджа (пров. Имола)
В подтверждение наших устных договоренностей,
Договорились о нижеследующеем:
Статья 1 – Определения
Для целей настоящего договора:
- «произведение» означает нижеследующее музыкальное произведение,  Вами написанное:
KRIS REEN ft.MAJURI  «Misunderstanding»
 (КРИС РИН ft. МАЙУРИ «Недоразумение»)
-  Термин "фонограмма" включает граммофонные пластинки и диски любого типа, длительности и/или скорости воспроизведения, кассеты и любые другие аналогичные технические средства, носители информации с записью звукиов и голосов, используемые в настоящее время или которые могут быть изобретены в будущем.
Статья 2 – Передача прав
Вы передаете нам  в исключительном порядке  все авторские права  права на произведения в каждой стране мира.
В силу вышеуказанной передачи прав мы будем иметь исключительное право на публикацию произведений; их воспроизведение (в том числе, частичное) посредством звукозаписи, а также любого другого процесса воспроизведения, в музыкальных саундтреках к фильмам, сериалам и документальным фильмам, видеограммам, исполнение и представление; их распространение, с использованием любых средства распространения на расстояние (например, телефония, радиовещание,  телевидение и иные аналогичные средства), а также использование текста посредством его визуального  воспроизведения, синхронизированного с минусовой основой записанной фонограммы (так называемое «караоке»); воспроизведение их для печати, а также право на их продажу и сдачу в аренду; перевод и/или свободную адаптацию литературного текста и названия на любой иностранный язык; обработку, модификацию, адаптацию и аранжировку музыкальной партии.
Приэтом, вышеуказанный перечень прав  приводится в качестве примера, но не ограничения, и следует принимать во внимание, что нам передаются все, без исключения, авторские права (права на экономическое использование).
Статья 3 – Срок передачи права на публикацию произведений – Продление по умолчанию
Срок передачи права на публикацию в печати каждого отдельного произведения составляет двадцать лет со дня передачи подлинника в полном размере.
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По истечении данного срока, он будет по умолчанию продлен еще на двадцать лет, при отсутствии  заявления о расторжении договора с Вашей или нашей стороны, которое должно быть оформлено в виде заказного письма с уведомлением о получении, переданного не менее, чем за пять лет до истечения двадцатилетнего периода,  установленного в предыдущем пункте.
Статья 4 - Срок передачи иных прав на использование произведений
Все остальные авторские права  на каждое отдельное произведение передаются нам Вами, для Италии, на весь срок защиты, предусмотренный действующим законодательством Италии, а также для остальных стран - на весь срок защиты (включая продление), предусмотренный законами, действующими в каждом отдельном государстве.
Статья 5 – Уточнения в отношении передачи  прав по настоящему договору
Мы взаимно свидетельствуем:
А) тот факт, что передача права публикации каждого отдельного произведения в печать, в соответствии с  нашим ясно выраженным и согласованным между собой волеизъявлением, является отдельной и не зависит от передачи других прав на использование каждого отдельного произведения;
Б) тот факт, что, по причине, указанной в предыдущем подпункте «А», длительность срока передачи прав отличается,  и точнее указана в статьях 3 и 4.
В) тот факт, что, поскольку предоставление права на публикацию произведений в печати не имеет важного по содержанию значения с экономической точки зрения  по сравнению с другими правами  на использование (и, в частности, по сравнению с правами на публичное исполнение и фономеханическое использованиее), мы с Вами пришли к заключению настоящего соглашения  даже при отсутствии, в нашу пользу, передачи осуществления вышеуказанного права.
Статья 6 – Ваши обязательства
Вы обязуетесь доставить нам (по адресу нашего местонахождения) партитуру для фортепиано и голоса,  а также литературные тексты произведений.
Статья 7 – Ваши дальнейшие обязательства
Вы также обязуетесь:
А). выдать нам по нашему простому запросу заявления, акты и документы, необходимые и пригодные для доказательства, в случае спора, прав, переданных нам по настоящему договору;
Б) в случае, если закон государства поставил охрану или продление авторских прав в зависимость от возможных заявлений, обязательств или документации, которая теоретически может от Вас потребоваться для указанных здесь  целейю
Статья 8 – Гарантии, предоставляемые Вами
Вы гарантируете:
А) что не включили в произведения элементы, которые могли бы повлечь за собой нарушение прав третьих лиц,
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Б) что Вы ранее не передавали авторские права на произведения третьим лицам.
Статья 9 – Наши обязательства
9.1. В качестве соответствующей компенсации за уступку прав, совершенную Вами в соответствии с  настоящим договором, мы обязуемся:
I) воспроизводить, сами или через третьих лиц, каждое из произведений:
а)  в печатном виде тиражом не менее 500 (пятисот) экземпляров;
б) на фонограммах минимальным тиражом 500 (пятьсот) экземпляров;
II. публиковать (в том числе посредством третьих лиц) и выпускать на рынок вышеуказанные экземпляры каждого из произведений;
III. предоставить Вам следующую компенсацию:
А. за право публичного исполнения каждого из произведений:
- 6/24 (шесть двадцать четвертых) в качестве композитора музыкальной части от сумм, полученных в результате данного вида использования,  распределенных  следующим образом:
Лоредана Майури 3/24 (три двадцать четвертых)
Кристиан Пирино 3/24 (три двадцать четвертых)
- 6/24 (шесть двадцать четвертых) в качестве автора художественного текста от сумм, полученных  от днного вида использования, распределенных следующим образом:
Лоредана Майури 3/24 (три двадцать четвертых)
Кристиан Пирино 3/24 (три двадцать четвертых)
Б) на право фономеханического использования каждого из произведений:
- 6/24 (шесть двадцать четвертых) в качестве композитора музыкальной части от сумм, полученных в результате данного вида использования, распределенных следующим образом:
Лоредана Майури 3/24 (три двадцать четвертых)
Кристиан Пирино 3/24 (три двадцать четвертых)
- 6/24 (шесть двадцать четвертых) в качестве автора художественного текста от сумм, полученных от данного вида использования, распределенных следующим образом:
Лоредана Майури 3/24 (три двадцать четвертых)
Кристиан Пирино 3/24 (три двадцать четвертых)
С. за право воспроизведения посредством печати каждого из произведений, за исключением случаев, оговоренных в нижеследующих статьях, именно 12.2. и 14.3.:
- 5% (пять процентов) в качестве автора музыкальной партии к начислению, как установлено ниже;
- 5% (пять процентов) в качестве автора художественного текста к начислению, как установлено ниже.
D. за право аренды каждого из произведений: те же проценты, указанные  в предыдущем пункте «В», рассчитанные исходя сумм после вычетов и удержаний (т.е. за вычетом налоговых статей), фактически полученных нами от прокатчиков.
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Е. для визуального воспроизведения художественного текста, синхронизированного с музыкальной основой фономеханической записи (так называемое «Караоке») те же самые проценты, оговоренные в предыдущем пункте  «В», », рассчитанные на основе сумм после выетов и удержаний (т.е. за вычетом налоговых статей), фактически полученные нами от пользователей;
F. за использование иных прав, кроме тех, которые указаны в предыдущих пунктах «А», «В», «С», «D» и «Е» в отношении которых не была согласасована и назначена Вам  конкретная компенсация: те же проценты, указанные в пункте «B», рассчитанные исходя из сумм после вычетов и удержаний (т.е. за вычетом налоговых статей), фактически полученных нами от пользователей;
9.2. Учитывая, что срок выполнения нами обязательств, указанных в  пунктах  I и II статьи 9.1., Вы можете потребовать от нас выполнения указанных обязательств посредством направвления заказного письма с подтверждением получения или посредством внесудебного акта.

В случае, предусмотренном в предыдущем пункте, мы будем обязаны выполнить упомянутые в нем обязательства в течение одного года с момента получения от Вас уведомления.
Статья 10 – Тип и форма печатных изданий каждого отдельного произведения – Новые издания в печатной форме каждого отдельного произведения – Перевыпуск  изданий
Отдельные экземпляры печатных изданий каждого из произведений будут иметь тот вид и форму, которые мы сочтем подходящими.
Мы будем иметь право выпускать такое количество изданий каждого отдельного произведения, которое считаем необходимым.
В случае реализации нами других изданий, помимо предусмотренной пунктом I предыдущей ст. 9 (подпункт «А»), каждое из  новых изданий будет включать не менее  500 (пятисот) экземпляров.
В любом случае мы будем иметь право воспроизводить, распространять  (лично и/или через третьих лиц)  издания в  том количестве перепечаток, которые мы сочтем подходящими.
Статья 11- Продажа печатных экземпляров каждого из произведений.
11.1. За продажу печатных копий каждого из произведений мы выплатим Вам:
а. за печатные копии, продаваемые непосредственно нами, проценты, согласованные в договоре  подпункта «С»  пункта III предыдущей статьи 9, рассчитываемые исходя сумм после вычетов и удержаний (т.е. за вычетом налоговых статей).
б. За печатные копии, проданные нашими правопреемниками, начисляются те же проценты, упомянутые выше, от сумм (за вычетом налоговых статей), фактически выплаченных нам нашими правопреемниками в качестве возмещения за предоставление лицензии на воспроизведение произведения в печати, при условии соблюдения , в случае передачи за границу, условий, упомянутых в нижеследующей ст. 14.3.
11.2. Со ссылкой на соглашение, содержащееся в подпункте «б» предыдущей статьи 11.1., Вы настоящим  выражаете свое безотзывное согласие на то, что лицензии третьим лицам на воспроизведение произведения для печати могут предоставляться нами  за вознаграждениее в размере не менее 10% (десяти процентов) от цены розничной продажи печатных экземпляров произведения, при условии соблюдения , в случае передачи за границу, условий, упомянутых в нижеследующей ст. 14.3.
Статья 12. Наши последующие дальнейшие обязательства. Продвижение произведений.
12.1. Без ущерба для обязательств, принятых в предыдущей статье 10, мы также обязуемся:
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 а. транскрибировать музыкальную часть или части каждого из произведений и их литературные тексты, составленные и написаннные таким образом, чтобы было удобно приступать к экономическому  использованию самого произведения;
б. корректировать черновую печать каждого из произведений ;
в. заполнить информационный бюллетень произведений (указанный в следующей ст. 13.2.) и передать его, с  транскрипцией первых восьми тактов, подписанного нами и Вами, общему представителю,  «Итальянскому обществу авторов и издателей».
12.2. Мы начнем продвижение произведений посредством бесплатного распространения печатных экземпляров каждого отдельного произведения, имеющего целью рост публичного исполнения, фономеханического воспроизведения, а также иных форм использования. Согласившись с этим, Вы отказываетесь, учитывая указанные рекламные цели, от  любой компенсации за распространяемые таким образом копии. Поскольку реальный доход от произведений (и мы официально вновь это подтверждаем) состоит не из дохода, который можно получить от продажи бумажных экземпляров, но, главным образом,  посредством публичного воспроизведения и публичного исполнения.
Статья 13 – Экономические условия публичного исполнения и фономеханического вопсроизведения каждого отдельного произведения – Полномочия  на управление вышеупомянутыми правами и сбор соответствующих доходов
13.1. Использование каждого из произведений посредством указанных здесь видов использования будетосуществляться в Италии, на экономических  услових, практикуемых «Итальянским Обществом  авторов и издателей», в котором Вы, по вашему заявлению и согласно Вашим заверениям, зарегистрированы,  а также, за границей, согласно экономическим условиям использования в каждой отдельной стране.
13.2. Полномочия по управлению вышеупомянутыми правами и сбору соответствующих доходов будут переданы «Итальянскому обществу авторов и издателей», которое будет уведомлено, посредством соответствующих информационных бюллетеней (которые Вы обязуетесь подписать по нашему простому запросу) о  распределении доходов, установленном в настоящем договоре.
Статья 14 - Уступка переданных прав третьим лицам – Уступка переданных прав за границу - Предоставление лицензий на экономическое использование каждого из произведений
14.1. Мы можем передавать права, переданные нам по настоящему договору, третьим лицам и предоставлять лицензии на экономическое использование каждого из произведений.
14.2. В случае передачи за границу прав на публичное исполнение и фономеханическое использование каждого из произведений мы можем привлечь к участию иностранных правопреемников (включая  авторов текстов, переводчиков и/или аранжировщиков)  с долей, не превышающей 50% (пятидесяти процентов) от сумм, полученных от указанных видов  использования, осуществляемых в стране, на территорию которой будет осуществляться передача.
В отношении сумм после вычетов и удержаний, полученных вследствие публичного исполнения и фономеханического использования каждого из произведений, Вам будут начислены те же проценты, установленные в вашу пользу в настоящем договоре за указанные виды экономического использования.
Под термином «суммы после вычетов и удержаний» для всех целей сказанного в предыдущем пункте следует понимать суммы, начисленные в каждой зарубежной стране, за вычетом доли, отведенной для правопреемников (включая  авторов текстов, переводчиков и/или аранжировщиков). 
14.3. В случае передачи за рубеж права воспроизведений каждого из произведений посредством печати, мы можем привлекать 
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к участию иностранных правопреемников (включая  авторов текстов, переводчиков и/или аранжировщиков)  с долей, не превышающей 90% (девяноста процентов) от доходов, полученных от продажи печатных экземпляров каждого из произведений, осуществляемой в стране, на территорию которой будет осуществляться передача, при условии, что иностранному правопреемнику может также быть предоставлено нами право на бесплатное распространение экзампляров в целях продвижения.
В случаях, предусмотренных в предыдущем пункте, мы выплатим Вам те же проценты, оговоренные в подпункте «С» пункта III предыдущей статьи 9, рассчитанные исходя из собранных нами сумм после вычетов и удержаний.
Термин «суммы после вычетов и удержаний» для всех целей согласованного в предыдущем пункте следует понимать суммы,  полученные нами в каждой зарубежной стране вследствие передачи права на воспроизведение каждого отдельного произведения посредством печати за вычетом квоты, отведенной для правопреемников (включая  авторов текстов, переводчиков и/или аранжировщиков), вычета налогов, комиссии за перевод валюты и банковские комиссии.
14.4. В случае передачи за рубеж прав, указанных в нижеследующих статьях 15  и 16  мы можем привлечь к участию иностранных правопреемников с долей, не превышающей 50% (пятидесяти процентов) от доходов, полученных в результате экономического использования указанных прав в стране, на территорию которой будет осуществляться передача.
В случаях, предусмотренных предыдущим пунктом, мы  выплатим, соответственно согласованные в вышеупомянутых статьях 15 и 16 настоящего документа проценты, рассчитанные исходя из  собранных нами сумм после вычетов и удержаний.
Термин «суммы после вычетов и удержаний» для всех целей согласованного в предыдущем пункте следует понимать суммы,  полученные нами в каждой зарубежной стране вследствие вышеуказанных видов экономического  использования за вычетом квоты, отведенной для отведенной для правопреемников, вычета налогов, комиссии за перевод валюты и банковские комиссии.
Статья 15 - Возможное использование названия каждого из произведений  - Ваше вознаграждение
Права на использование, предоставленные нам в исключительном порядке, также включают право использовать название каждого из произведений.
 Отметив это, мы можем разрешить третьим лицам использовать название  каждого из произведений,  как совместно с так и отдельно от самого произведения,для всех возможных видов использования, включая использование в рекламных целях.
Вам принадлежит часть  доходов, полученных от использования, упомянутого в настоящей статье 15 с долей, равной установленному согласно настоящему договору, для фономеханического воспроизведения произведений, начисленной исходя из  собранных нами сумм, за вычетом налоговых статей.
Статья 16 - Возможное использование каждого из произведений в рекламных роликах, звуковых кинофильмах и других формах воспроизведения.
Права на использование, предоставленные нам в исключительном порядке, также включают право использовать каждое из произведений в рекламных роликах, звуковых кинофильмах и других формах воспроизведения. Отметив это, мы можем разрешить третьим лицам использовать, как целиком, так и частично,  как музыкальную партию, так и художественный текст каждого из произведений,  в качестве главной, побочной темы или фонового музыкального сопровождения в рекламных роликах (радио-, телевизионных и кинематографических) любого коммерческого продукта, фильмов,  документальных фильмов, а также театральных постановок, как радио-так и телевизионных (включая, рекламные),  а также иных форм воспроизведения включая рекламные), даже если они здесь не перечислены.
За исключением возможной оплаты  посредством «Итальянского общества авторов и издателей» причитающейся вам суммы за публичное исполнение каждого из произведений, реализованных с помощью вышеуказанных средств, вы будете получать процент от доходов, полученных от использования
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каждого из произведений, учитываемых в данной статье,  с долей участия распределенной следующим образом, начисленной исходя из собранных нами сумм после вычетов и удержаний (за вычетом налоговых статей):
- 25% (двадцать пять процентов)  в качестве автора художественного текста
- 25% (двадцать пять процентов)  в качестве автора музыкальной партии
Статья 17 – Особые виды использования художественного текста и/или музыкальной партии каждого из произведений в журналах и газетных публикациях  и на изделиях, в целом
Мы можем разрешить третьим лицам использовать,  полностью и/или частично, литературный и/или музыкальный текст каждого из произведений способами, указанными в названии настоящей статьи.
В случаях, предусмотренных предыдущем пунктом, мы выплатим Вам те же проценты, оговоренные в подпункте «С» пункта  III ст. 9,  начисляемые исходя из сумм, собранных нами с пользователей, за вычетом налоговых статей.
Статья 18 – Реклама
Вы предоставляете нам право (которое мы можем передать третьим лицам) публично использовать Ваше имя и образ в издательских каталогах, в печатных публикациях, содержаших копии произведений, на брошюрах и на иных агитационных материалах, связанных с публикацией произведений.
Статья 19 – Условия выплаты процентов, согласованных в Вашу пользу
19.1. Выплаты сумм, причитающихся за экономическое использование каждого из произведений, в отношении которого полномочия будут переданы «Итальянскому обществу авторов и издателей, будут осуществляться непосредственно вышеупомянутым посредником.
19.2. Помимо случаев, предусмотренных предыдущим п. 19.1. и  следующим  n. 19.4., мы будем отправлять Вам каждые шесть месяцев (до 1 апреля для поступлений, полученных за шесть месяцев, истекающих 31 декабря предыдущего года, и до 1 октября за доходы, полученные за шесть месяцев, заканчивающихся 30 июня того же года) отчет о суммах причитающихся нами к оплате  непосредственно Вам в силу соглашений, содержащихся в настоящем договоре.
19.3. В течение 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента отправки каждого отдельного отчета, мы выплатим причитающуюся Вам на основании отчета сумму.
Статья 20 – Уточнения в отношении передачи прав на каждое произведение
Мы взаимно признаем тот факт, что, по нашему взаимному и явно выраженному волеизъявлению,  передача прав на экономическое использование  каждого из произведений должна рассматриваться отдельно и отлично от передачи тех же прав, относящихся к иным произведениям, являющимися предметом настоящего соглашения. Следовательно возможное невыполнение обязательств в Вашей или нашей стороны одного произведения,  не повлекут за собой никаких последствий в отношении передачи  прав, относящихся к другим произведениям.
Статья 21 – Последствия, проистекающие из возможного невыполнения обязательств снашей стороны, в отношении соглашений в соответствии со ст. 12.2 и ст.19
21.1. В случае, предусмотренном в заголовке настоящей статьи, Вы должны потребовать от нас исполнения обязательств, предоставиив нам  срок  на их выполнение не менее трех месяцев.
21.2. Обязательства не считаются неисполненными при отсутствии требования их исполнения, в соответствии с положениями пункта №. 21.1, которое 
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должно быть направлено посредством заказного письма с уведомлением при получении или же внесудебного акта.
Статья 22 – Переуступка настоящего договора
Мы можем передать настоящей договор третьим лицам.
Статья 23 – Местонахождение
Для всех целей настоящего договора (включая уведомление о судебных и внесудебных актах) Вы выбираете свое местожительство  по адресу, по которому Вам будет направлено это письмо.
За исключением  возможных сообщений об изменениях, направленных  посредством заказного письма с подтверждением получения, в  противном случае они будут считаться недействительными,  на адрес данного местонахождения будут отправлены все сообщения и, за исключением случаев, оговоренных в  п. 19.4., будут производиться выплаты, причитающиеся при исполнении настоящего договора.
Статья 24. Подсудность в случае возникновения судебного спора
Решение всех споров, в  отношении настоящего договора,, находятся в исключительной компетенции судебного органа г. Рим.

С наилучшими пожеланиями.
Энерджи Продакшн С.р.л.

ЛОРЕДАНА МАЙУРИ							КРИСТИАН ПИРИНО
/подпись/									/подпись/

Я/мы, нижеподписавший(е)ся, признаю(-ем) и принимаю(-ем), в соответствие со  ст.1341 и 1342 Гражданского кодекса, положения, указанные в статьях:
- 2 (передача в эксклюзивном порядке всех авторских прав произведения);
- 3 (продление по умолчанию срока передачи права публикации произведения в печати);
-12 (бесплатное распространение печатных экземпляров и мой/наш отказ от оплаты);
- 13 (обязательство предоставить полномочия «Итальянскому общество авторов и изддателей» на управление правами на публичное исполнение и фономеханичесское  использование произведений, а также на сбор доходов, полученных от его экономического использования);
- 14 (передача переданных прав третьим лицам - Передача за границу и расчет причитающегося мне/нам вознаграждения.  Бесплатное распространение печатных экземпляров произведения иностранными получателями и мой/наш отказ от вознаграждения);
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- 22 (переуступка настоящего договора);
- 24 (компетенция судебного органа в случае судебного спора).
ЛОРЕДАНА МАЙУРИ							КРИСТИАН ПИРИНО
/подпись/									/подпись/
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